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L'installazione, la regolazione, la
conversione e la prima messa in
servizio devono essere effettuate
esclusivamente da un installatore.
La garanzia di fabbrica è valida soltanto
in caso di installazione da parte di una
ditta qualificata e responsabile del
rispetto delle norme e delle prescrizioni
esistenti.
La garanzia è definita nelle nostre
Condizioni generali di vendita.
Si declina ogni responsabilità per danni
causati dal mancato rispetto delle
presenti istruzioni di installazione.
Il funzionamento ineccepibile è garanti-
to soltanto se vengono osservare que-
ste prescrizioni.
L'apparecchio va sottoposto a una
manutenzione annua da parte di un
tecnico; difetti e disturbi di fun-
zionamento devono essere eliminati
immediatamente.
Le presenti istruzioni vanno consegnate
al cliente e conservate.

In generale
L'accumulatore laterale è a riscalda-
mento indiretto. Il contenitore è
concepito come accumulatore a
pressione ed è ideale per alimentare
diversi punti di prelievo in combinazio-
ne con una caldaia.
La pressione di allacciamento massima
ammessa per il lato acqua sanitaria e
riscaldamento è ricavabile dai dati tec-
nici. I serpentini interni garantiscono
una buona trasmissione del calore e
l'isolamento di alta qualità limita al mini-
mo le dispersioni termiche.
Per evitare inutili periodi di inattività del
riscaldamento, la temperatura ACS non
dovrebbe essere impostata su un valo-
re superiore a quello strettamente ne-
cessario per il fabbisogno specifico.
Per motivi di risparmio energetico non
si dovrebbe selezionare una temperatu-
ra superiore a 60 °C. Questo vale so-
prattutto in caso di acqua molto calca-
rea.

Installazione
In generale
Per la collocazione e l'installazione
dell'accumulatore ACS osservare in
particolare le seguenti prescrizioni: EN
806, EN 1717, DIN 1988, DIN 4753,
legge tedesca sul risparmio energetico
e prescrizioni VDE. Vanno inoltre os-
servate le prescrizioni dell'azienda di
approvvigionamento e le prescrizioni
edilizie in vigore e regolamenti e leggi
specifici per paese. Il luogo d'installazi-
one deve essere protetto dal gelo,
livellato e stabile. Dovrebbe essere
scelto nelle immedia-te vicinanze del
generatore di calore.
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Modo di funzionamento
Collocazione, Installazione ACS
Condotta di circolazione
Raccordo acqua riscaldamento
Regolazione accumulatore

Modo di funzionamento
L'accumulatore è collegato alla rete di
distribuzione idrica tramite il raccordo
acqua fredda (KW) e ai punti di prelievo
tramite il raccordo acqua calda (WW).
In caso di prelievo di acqua calda,
l'acqua fredda fluisce nell'accumulatore
dove viene scaldata alla temperatura
desiderata. Il riscaldamento è di tipo
indiretto: l'acqua di riscaldamento,
convogliata nel serpentino da una
pompa di carico, cede il proprio calore
all'acqua sanitaria.

Collocazione
Per evitare danni da trasporto, l'imbal-
laggio dovrebbe essere rimosso soltan-
to nel luogo d'installazione. Se installato
in cantina, si raccomanda di collocare
l'accumulatore su uno zoccolo a causa
dell'umidità del pavimento.
Prevedere uno spazio sufficiente sul
lato anteriore per i lavori di pulizia e
manutenzione.

Installazione ACS
Il raccordo alla condotta dell'acqua
fredda deve essere realizzato secondo
DIN 1988 con un gruppo di sicurezza
adeguato. La valvola di sicurezza deve
essere omologata e regolata in modo
da impedire il superamento della pres-
sione di esercizio massima ammessa.
La condotta di scarico non deve essere
otturata.
Per una zona ACS di 200-1000 litri è
necessaria una valvola con dimensione
minima DN 20 (R 3/4").
La pressione di rete ammissibile è
stabilita con la seguente formula:
pressione di rete amm. = pressione di
esercizio amm. * 0,8.
In caso di pressioni di rete superiori,
integrare un riduttore.
La sequenza delle singole valvole è
riportata nello schema di allacciamento.

Condotta di circolazione
La condotta di circolazione è di regola
fonte di elevate perdite in standby.
Prevedere pertanto una condotta di
circolazione solo in caso di rete di
distribuzione ramificata dell'acqua calda
o di punti di prelievo distanti con
l'impiego di una pompa temporizzata.
Nella condotta di circolazione va in-
serita una valvola di ritegno e i tubi
devono essere isolati accuratamente.

Raccordo acqua riscaldamento
L'accumulatore ACS è adatto per il
funzionamento tramite pompa.
Le condotte di mandata e di ritorno
devono essere collegate ai raccordi
previsti dell'accumulatore ACS.
I raccordi sono riportati del disegno del
contenitore. Le valvole di ritegno
necessarie vanno integrate in modo
funzionale nelle condotte. Per ridurre
al minimo le perdite di energia, le con-
dotte devono essere isolate accurata-
mente. Il circuito riscaldamento deve
essere disaerato al momento del
riempimento.
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Riciclaggio e smaltimento

 I prodotti sono stati specificati e realiz-
zati in conformità con VDI 2243.

 I prodotti sono separabili meccanica-
mente e completamente riciclabili.

 Assicurarsi che i componenti vengano
smaltiti in conformità alle normative
vigenti in materia

Messa in servizio
1. Alla prima messa in servizio, ri-

sciacquare accuratamente tutto
l'impianto. La presenza di corpi
estranei nel sistema pregiudica la
sicurezza di funzionamento
dell'apparecchio.

2. Riempire lentamente e sfiatare l'im-
pianto di riscaldamento o il circuito
solare.

3. Riempire l'accumulatore tramite il
raccordo dell'acqua fredda e proce-
dere allo sfiato nel punto più alto
sull'accumulatore.
ATTENZIONE! Disaerare
l'accumulatore attraverso il mani-
cotto dell'anodo. Allentare l'anodo
finché fuoriesce acqua dal manicot-
to, poi serrarlo nuovamente a tenu-
ta stagna. Aprire tutti i punti di pre-
lievo dell’acqua calda. L'impianto è
riempito quando fuoriesce acqua
da tutti i punti di prelievo. Chiudere
nuovamente i punti di prelievo.

4. Mettere in servizio il sistema di
riscaldamento.

5. Impostare la temperatura nominale
ACS e sorvegliare il riscaldamento
dell'impianto.

6. Durante il riscaldamento, dalla val-
vola di sicurezza fuoriesce acqua di
espansione. L'apertura di scarico
della valvola di sicurezza non deve
essere otturata.

7. Prima di consegnare l'impianto al
proprietario, l'installatore deve as-
sicurarsi che tutte le condotte siano
ermetiche e che tutti gli organi di
regolazione funzionino corretta-
mente. Al proprietario va in seguito
spiegato in dettaglio il funziona-
mento e l'uso dell'accumulatore
ACS. Occorre inoltre informarlo
sulla manutenzione periodica, da
cui dipendono funzionalità e durata-
di vita dell'impianto e dell'accumula-
tore.

Modo d'uso
Prima del riscaldamento aprire sempre
un punto di prelievo per verificare che
l'accumulatore sia riempito con acqua
e controllare che la valvola dell'acqua
fredda nella condotta di alimentazione
sia aperta. In seguito, controllare se il
generatore di calore (caldaia, ecc.) è
pronto per l'uso. Per il normale fab-
bisogno di acqua calda si raccomanda
una temperatura d'esercizio di circa
55 – 60 °C. Questo valore garantisce la
massima economicità e riduce la calcifi-
cazione dell'accumulatore in caso di
acqua molto calcarea. La condotta di
scarico della valvola di sicurezza deve
sempre rimanere aperta. Verificare
periodicamente il funzionamento della
valvola di sicurezza. Innanzi tutto,
leggere attentamente le presenti
istruzioni per l'uso.

Cura e manutenzione
Una cura e una manutenzione perio-
diche aumentano la durata di esercizio
e la sicurezza di funzionamento
dell'accumulatore. A seconda della
qualità dell'acqua, si raccomanda di
risciacquare a intervalli regolari l'accu-
mulatore con acqua fresca. In caso di
acqua molto calcarea prevedere una
decalcificazione periodica.
1. Per controllare il contenitore interno

e il serpentino, chiudere la valvola
dell'acqua fredda e vuotare l'accu-
mulatore. Interrompere tutte le linee
elettriche che portano all'apparec-
chio e togliere con cautela l'isola-
mento termico dal coperchio della
flangia. In seguito svitare e staccar-
e il coperchio della flangia. I depo-
siti e i residui grossolani di calcare
possono essere frantumati con un
oggetto in legno. Per la decalcifica-
zione utilizzare soltanto prodotti
autorizzati.

Dopo la pulitura, avvitare il coper-
chio della flangia a tenuta stagna.
Inserire assolutamente una nuova
guarnizione. Riempire il contenitore
e verificare l'ermeticità di tutti i rac-
cordi. Al termine, applicare corretta-
mente l'isolamento ed eventuali
cavi elettrici rimossi.

2. L'accumulatore è dotato di un
anodo protettivo di magnesio.
L'erosione dell'anodo dipende dalla
qualità dall'acqua. Secondo
DIN 4753, parte 6, l'anodo sacrifica-
le ha una durata media di 2 anni.
L'anodo andrebbe svitato e control-
lato una volta all'anno. Il diametro
deve essere ancora di almeno 1/3
del diametro originale con una
superficie sufficientemente omo-
genea. Se necessario, sostituire
l'anodo con un anodo protettivo
originale per proteggere il conteni-
tore dalla corrosione. Un anodo
protettivo trascurato può comporta-
re danni da corrosione precoci.

3. La valvola di sicurezza protegge
l'accumulatore da sovrapressioni.
Verificare pertanto a intervalli rego-
lari il funzionamento della valvola di
sicurezza. Se vengono utilizzati
vasi di espansione, la valvola di
sicurezza è poco sollecitata.
A lungo termine può dunque grip-
parsi e non svolgere il suo compito
in caso di necessità.

4. In caso di pericolo di gelo, l'accu-
mulatore deve essere riscaldato
oppure svuotato completamente.

5. Per pulire gli elementi esterni è
sufficiente un panno umido. Evitare
detergenti abrasivi o aggressivi.
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Indicazioni per il montaggio

Resistenza elettrica

1.

2.

3.

4.

5.

6.

2.
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Raccordi VISTRON F 150-2 200-2 300-2 400-2 500-2

Diametro con isolamento mm 600 600 600 670 750

H Altezza / Acqua calda filettatura esterna DN25 G1“) mm 1118 1340 1797 1834 1838

Misura di ribaltamento mm 1235 1430 1860 1920 1955

E Acqua fredda filettatura esterna DN5 (G1“) mm 85 85 85 85 85

L Ritorno filettatura interna DN25 (Rp1“) mm 263 263 263 305 370

O Flangia ø 180 mm mm 305 305 305 345 370

G Circolazione filettatura esterna´DN20 (G¾”) mm 668 803 983 1000 1040

K Mandata filettatura interna DN25 (Rp1“) mm 503 638 818 910 930

R Resistenza elettrica filettatura interna DN40
(Rp1½“)

mm 668 803 983 1000 1095

L1 2 x Tube de sonde ø interna
Longezza mm

2 x 8
210

2 x 8
400

2 x 8
560

2 x 8
560

2 x 8
560

(16) Termometro mm 828 1050 1507 1521 1498

(19) Anodo filettatura interna DN32 (Rp1 1/4“) mm 1076 1298 1755 1800 1806
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Prestazioni VISTRON F 150-2 200-2 300-2 400-2 500-2

Resa continua
Scambiatore di calore

TWW=60°C VL=80°C 3m³/h
TWW=60°C VL=80°C 3m³/h

kW
l/h

14
245

25
427

34
584

41
709

48
828

Resa continua
Scambiatore di calore

TWW=45°C VL=80°C 3m³/h
TWW=45°C VL=80°C 3m³/h

kW
l/h

18
441

31
761

43
1050

51
1247

58
1429

Temperatura d’esercizio max. acqua calda / riscaldamento °C 95/110 95/110 95/110 95/110 95/110

Pressione d’esercizio max. acqua calda / riscaldamento bar 10 10 10 10 10

Scambiatore di calore capienza
superficie

perdita di carico

litri
m2

m³/h
mbar

3,7
0,57

1
8

5,9
0,9
1
14

8,9
1,4
1

32

11,5
1,76

1
53

12,7
1,9
1
64

Perdite di approntamento kWh/24 h 1,17 1,37 1,61 1,76 1,90

litri 243 304 457 609 761Volumina V40

Prestazioni VISTRON F 150-2 200-2 300-2 400-2 500-2

Volume utile Nominale Volume DIN EN 12897; 2016 litri 160 200 300 395 500

Peso kg 76 88 114 145 160

Schiuma PU, non rimovibile, rivestimento in PS bianco mm 50 50 50 50 50

Protezione catodica Mg– Anodo

Manutenzione e assistenza possibilità Flangia di pulizia
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Raccordi VISTRON FS 200-2 300-2 400-2 500-2

Diametro con isolamento mm 600 600 670 750

H Altezza / Acqua calda filettatura esterna DN25 G1“) mm 1340 1797 1834 1838

Misura di ribaltamento mm 1430 1860 1920 1955

E Acqua fredda filettatura esterna DN25 (G1“) mm 85 85 85 85

N Ritorno riscaldamento solare filettatura interna
DN25 (Rp1“)

mm 263 263 305 370

O Flangia ø 180 mm mm 305 305 345 370

G Circolazione filettatura esterna DN20 (G¾”) mm 870 983 1000 1040

M Mandata riscaldamento solare filettatura interna
DN25 (Rp1“)

mm 638 818 910 930

R Resistenza elettrica filettatura interna DN40
(Rp1½“)

mm 695 983 1000 1095

L Ritorno riscaldamento filettatura interna DN25
(Rp1“)

mm 750 1083 1145 1150

K Mandata riscaldamento filettatura interna DN25
(Rp1“)

mm 1020 1488 1460 1465

L1/
L2

2 x Tubo di sonda ø interna
Longezza mm

2 x 8
210/400

2 x 8
400/560

2 x 8
400/560

2 x 8
400/560

(16) Termometro mm 1050 1507 1521 1498

(19) Anodo filettatura interna DN32 (Rp1 1/4“) mm 1298 1755 1800 1806
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Prestazioni VISTRON FS 200-2 300-2 400-2 500-2

Resa continua
Scambiatore di calore

superiore scambiatori di
calore

kW
l/h

18
301

24
406

23
396

21
362

TWW=60°C VL=80°C 3m³/h inferiore scambiatori di calo-
re

kW
l/h

24,8
427

33,9
584

41,2
709

48,1
828

Resa continua
Scambiatore di calore

superiore scambiatori di
calore

kW
l/h

23
571

29
716

28
694

28
677

TWW=45°C VL=80°C 3m³/h inferiore scambiatori di calo-
re

kW
l/h

31
761

43
1050

51
1247

58
1429

Temperatura d’esercizio max. acqua calda / riscaldamento °C 95/110 95/110 95/110 95/110

Pressione d’esercizio max. acqua calda / riscaldamento bar 10 10 10 10

Superiore scambiatori di calore capienza
superficie

perdita di carico

litri
m2

m³/h
mbar

4,4
0,6
1

10

5,9
0,93

1
20

5,9
0,93

1
25

6,3
0,96

1
29

Inferiore scambiatori di calore capienza
superficie

perdita di carico

litri
m2

m³/h
mbar

5,9
0,9
1

14

8,9
1,4
1

32

11,5
1,8
1

53

12,5
1,9
1
64

Perdite di approntamento kWh/24 h 1,37 1,61 1,76 1,90

litri 304 457 609 761Volumina V40

Prestazioni VISTRON FS 300-2 400-2 500-2

Volume utile Nominale Volume DIN EN 12897; 2016 litri 290 385 500

Peso kg 131 158 172

Schiuma PU, non rimovibile, rivestimento in PS bianco mm 50 50 50

Protezione catodica Mg– Anodo

Manutenzione e assistenza possibilità Flangia di pulizia

200-2

195

99

50
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ennlitProduktdaten nach Richtlinie 2010 / 30 / EU www.elco.net de fr

Produktdatenblatt ErP
Fiche de produit ErP
Scheda prodotto ErP
Productkaart ErP
Product fiche ErPen

nl

it

de

fr

Modell - modèle - modello
typeaanduiding - model

VISTRON

F 150-2 F 200-2

Energieeffizienzklasse
Classe d’efficacité énergétique
Classe di efficienza energetica
Energie-efficiëntieklasse
The energy efficiency class

B B

Warmhalteverlust
Pertes statiques
Dispersione
Warmhoudverlies
Standing loss

W 49 57

Speichervolumen
Capacité de stockage
Volume utile
Opslagvolume
Storage volume

L 160 200

F 300-2

B

67

300

F 400-2

B

73

395

F 500-2

B

79

500

VISTRON

Modell - modèle - modello
typeaanduiding - model

VISTRON

FS 200-2 FS 300-2 FS 400-2

Energieeffizienzklasse
Classe d’efficacité énergétique
Classe di efficienza energetica
Energie-efficiëntieklasse
The energy efficiency class

B B B

Warmhalteverlust
Pertes statiques
Dispersione
Warmhoudverlies
Standing loss

W 57 67 73

Speichervolumen
Capacité de stockage
Volume utile
Opslagvolume
Storage volume

L 195 290 385

FS 500-2

B

79

500
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ennlitProduktinformation nach Richtlinie 2009 / 125 / EG www.elco.net de fr

Produktinformation ErP
Informations sur le produit ErP
Informazioni di prodotto ErP
Productinformatie ErP
Product information ErPen

nl

it

de

fr

VISTRON
Modell - modèle - modello
typeaanduiding - model

SO_SP_VISTRON

F 150-2 F 200-2 F 300-2 F 400-2 F 500-2

Speichervolumen
Capacité de stockage
Volume utile
Opslagvolume
Storage volume

L 160 200 300 395 500

Warmhalteverlust
Pertes statiques
Dispersione
Warmhoudverlies
Standing loss

W 49 57 67 73 79

Montage, Installation oder Wartung
Montage, installation ou entretien
Montaggio, installazione o manutenzione
Assemblage, installatie of onderhoud
Assembled, installed or maintained

siehe Betriebsanleitung
voir notice d'utilisatio
vedi istruzioni per l'uso
zie gebruiksaanwijzing
see operating instructions

Zerlegen, Wiederverwertung, Entsorgung
Démontage, le recyclage ou l’élimination
Smontaggio, il riciclaggio o lo smaltimento
Demontage, recycling of verwijdering
Disassembly, recycling or disposal

siehe Betriebsanleitung
voir notice d'utilisatio
vedi istruzioni per l'uso
zie gebruiksaanwijzing
see operating instructions

Modell - modèle - modello
typeaanduiding - model

SO_SP_VISTRON

FS 200-2 FS 300-2 FS 400-2

Speichervolumen
Capacité de stockage
Volume utile
Opslagvolume
Storage volume

L 195 290 385

Warmhalteverlust
Pertes statiques
Dispersione
Warmhoudverlies
Standing loss

W 57 67 73

Montage, Installation oder Wartung
Montage, installation ou entretien
Montaggio, installazione o manutenzione
Assemblage, installatie of onderhoud
Assembled, installed or maintained

siehe Betriebsanleitung
voir notice d'utilisatio
vedi istruzioni per l'uso
zie gebruiksaanwijzing
see operating instructions

Zerlegen, Wiederverwertung, Entsorgung
Démontage, le recyclage ou l’élimination
Smontaggio, il riciclaggio o lo smaltimento
Demontage, recycling of verwijdering
Disassembly, recycling or disposal

siehe Betriebsanleitung
voir notice d'utilisatio
vedi istruzioni per l'uso
zie gebruiksaanwijzing
see operating instructions

FS 500-2

500

79



Il consumatore non sosterrà alcun cos-
to o spesa per gli interventi che il CTA
effettuerà in esecuzione di tale garanzi-
a, ad eccezione degli oneri relativi alle
attività o alle operazioni che il CTA
dovesse compiere per accedere al pro-
dotto (allestimento di ponteggi, noleg-
gio di piattaforme aeree, smontaggio
mobili o coperture, etc.) dei quali ELCO
Italia S.p.A. non si farà carico.
Per conoscere il numero del CTA di
ELCO più vicino, è possibile chiamare il
Servizio Clienti Elco Italia S.p.A. al nu-
mero unico

0423 7160 *

* Il costo della chiamata da rete fissa e
mobile dalle condizioni contrattuali con
il proprio gestore senza oneri aggiuntivi

La garanzia in questione è valida a
condizione che:

 il prodotto sia installato, conforme-
mente alle disposizioni vigenti in ma-
teria (anche emanate dalle autorità
locali o dagli enti preposti alla salute
pubblica) ed alle prescrizioni contenu-
te nella documentazione che accom-
pagna il prodotto, da personale quali-
ficato in possesso dei requisiti
richiesti dalla normativa applicabile;

 la presente garanzia convenzionale
sia attivata solo contattando ELCO o
un suo CTA entro 30 (trenta) giorni
dalla data di installazione del prodot-
to, rivolgendosi al Servizio Clienti
Elco Italia S.p.A. al numero unico
0423 7160 *.

 un documento fiscalmente valido,
comprovante la data d’acquisto del
prodotto, sia debitamente conservato
dall’utente ed esibito al personale del
CTA di ELCO in caso di attivazione
della garanzia convenzionale ed
eventuali successivi interventi.

 La garanzia in oggetto non è valida in
caso di:

 difetti dovuti ad usura, negligenza,
trascuratezza d’uso, mancata o non
corretta manutenzione del prodotto;

 impianti elettrici ed idraulici non ris-
pondenti alle norme in vigore che
disciplinano il settore;

 danni causati da alterazioni derivanti
da condizioni ambientali, climatiche o
di altra natura comunque non
riconducibili a difetti di fabbricazione
del prodotto;

 danni causati al prodotto da persona-
le tecnico non autorizzato da ELCO o
dal mancato utilizzo di ricambi origi-
nali; uso improprio del prodotto, inos-
servanza delle avvertenze e delle
indicazioni per il corretto funziona-
mento del prodotto stesso riportate
nella documentazione che accom-
pagna il prodotto
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ELCO ITALIA S.p.A. Le ricorda che
il consumatore è titolare dei diritti
previsti dal “Codice del Consumo”,
Decreto Legislativo 6 settembre
2005 n. 206, e che la presente garan-
zia lascia impregiudicati tali diritti.

La presente garanzia, prestata da Elco
Italia S.p.A., con sede legale in Fabria-
no (AN), Viale A.Merloni n. 45, e sede
operativa in Resana (TV), Via Roma n.
64 (di seguito “ELCO”), è valida esclu-
sivamente in Italia, riguarda tutti i com-
ponenti del prodotto a marchio ELCO
oppure ATAG e s’intende estesa alla
riparazione o sostituzione gratuita del
prodotto o di una qualsiasi parte dello
stesso che presenti un difetto di fabbri-
cazione a condizione che:

 il medesimo difetto si manifesti entro
2 (due) anni dalla data dell’acquisto
del prodotto da parte del cliente finale
e venga denunciato dall’utilizzatore
del prodotto (di seguito “utente”) ad
un Centro Assistenza Tecnica (di
seguito “CTA”) di ELCO entro 2 (due)
mesi dalla sua scoperta ed inoltre che
non siano trascorsi 3 (tre) anni dalla
data di consegna del prodotto da EL-
CO al primo acquirente;

 detto difetto sia riconosciuto come
tale da un CTA di ELCO;

 in ogni caso, la garanzia riguarda solo
il prodotto fornito da ELCO e non è
estesa al relativo impianto, né può in
alcun modo essere assimilata ai col-
laudi o alle verifiche dell’impianto che
la legge riserva agli installatori abilitati
per la specifica funzione.



Il CTA di ELCO che effettuerà l’inter-
vento in garanzia provvederà alla sosti-
tuzione del prodotto o del componente
risultato difettoso, in luogo della ripara-
zione, soltanto nel caso in cui la ripara-
zione sia, a giudizio dello stesso CTA di
ELCO, oggettivamente impossibile o
eccessivamente onerosa.

ELCO non risponde di eventuali danni
che possano, direttamente o indiretta-
mente, derivare a persone, cose o ani-
mali domestici in conseguenza della
mancata osservanza delle prescrizioni
indicate nella documentazione che ac-
compagna il prodotto stesso o della
normativa vigente in tema di installazio-
ne e manutenzione del prodotto.

In caso di sostituzione del prodotto o di
un suo componente, quest’ultimo sarà
restituito ad ELCO.

Nessuna responsabilità è addebitabile
ad ELCO o ai CTA di ELCO per incon-
venienti derivanti da una installazione
del prodotto non conforme alle norme
che regolano la materia nonché alle
prescrizioni presenti nella documentazi-
one che accompagna il prodotto
stesso.

Gli interventi di riparazione o sostituzio-
ne del prodotto ovvero di uno qualsiasi
dei suoi componenti, effettuati in esecu-
zione della presente garanzia, non es-
tendono la durata della stessa, che
decorre, comunque, dalla data dell’ori-
ginario acquisto del prodotto.
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 danni causati da operazioni di
trasporto del prodotto;

 danni causati dall’errato collegamento
dello scarico dell’acqua di condensa,
qualora il prodotto lo necessiti, rispet-
tando quanto riportato nella docu-
mentazione che accompagna il pro-
dotto;

 fenomeni di corrosione o di deposizio-
ne tipici degli impianti (quali morchie,
fanghi, calcare, impurità nel gas o
nell’acqua…);

 aggressività o acidità dell’acqua o
trattamenti disincrostanti effettuati
impropriamente. A tal proposito con-
sigliamo l’utilizzo di prodotti ELCO
contattando un CTA di ELCO;

 mancata o errata esecuzione degli
interventi di manutenzione sul prodot-
to, sia ordinaria, sia periodica e/o
richiesta da leggi o regolamenti in
vigore;

 errato dimensionamento del prodotto
rispetto all’uso al quale è stato desti-
nato;

 inefficienza di camini, canne fumarie
o altre parti dell’impianto in cui è in-
stallato il prodotto;

 nell’installazione di Refrigeratori d’ac-
qua e di pompe di calore, la man-
canza di flussostato o pressostato
differenziale acqua, l’insufficiente
portata, l’assenza di un filtro oppor-
tuno sul ritorno determinano irrevo-
cabilmente la decadenza di ogni ga-
ranzia.

Sono inoltre esclusi interventi di rab-
bocco dei liquidi termovettori (acqua,
gas, refrigeranti etc.) e di pulizia (filtri,
canali da fumo, scambiatori etc.).
Fatti salvi i limiti imposti da leggi o re-
golamenti, resta inoltre esclusa ogni
garanzia di contenimento dell’inquina-
mento atmosferico ed acustico.
Gli interventi sugli impianti saranno di
esclusiva competenza dell’installatore.
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